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Demisiunea ministrului de fi- 
nance austriacă Dr. Iuliană Duna* 
jewski este viu comentată de foile 
din monarchiă şi este privită ca 
unu actu de mare importanţă pen
tru viîtdrea desfăşurare a lucruri- 
loru în Austria.

Organulă lui Rieger „Hlas Na- 
rodaw (jice, ca retragerea lui Duna- 
jewski din cabinetulă Taaffe este 
un eveniment de mai mare gravitate 
chiar şi decâtu disolvarea parla
mentului centralu din Viena.

Timpu de cjece ani şi mai bine 
Dunajewski a fostă stelpulă sis
temului de guvernare a lă lui Taaffe. 
Elii era pronunţaţii federalistă şi 
representantulă cela mai de frunte 
alu direcţiunei autonomiste-fede- 
raliste în cabinetu.

Dunajewski a fostu acela, care 
a 4isu, ca se pote guverna în Aus
tria şi fără de Nemţi. Densulă a 
fostu celă mai energică aperătoră 
alu ordonanţei ministeriale, care 
făcea concesiuni limbelorQ pop6* 
reloru slave. „Idea de stată aus
triacă—c(ise «dată Dunajewski în 
parlamentă — nu se pote înţelege 
aşa ca şi când chiămarea n6stră 
ar fi se ne eontopimu în marele 
poporu alu Germaniloru; atunci 
n’ar mai fi lipsă de-o monarchiă 
austriacă.44

C’ună cuventă, Dunajewski a 
fostu spiritulu conducetoru alu ma- 
iorităţii parlamentare, ce se com
punea din deputaţii poloni, cehi, 
din fracţiunea clericaliloru-conser- 
vativî ş. a. şi nu cu multu înainte 
de disolvarea parlamentului elă a 
luată în aperare acesta maioritate 
faţa cu atacurile din stânga ger 
mană, îmbărbătându-o se fia con
stantă şi cu pacienţă.

Delapactulu ceho-german inau
gurată anulă trecută Dunajewski 
nu spera nici ună bine pentru sis- 
temulu, înfav6rea căruia milita elă.

Temerile lui s’au împlinitu. De- 
sastrulă partidei lui Rieger în lupta 
cu Cehii tineri a sguduită temeliile 
maiorităţii din „Reichsrathu aşa

că d-lă Taaffe se gândesce acuma 
la o coaliţiune cu Germanii mo
deraţi din stânga. De aceea, se 
crede, l ’a depărtată pe Dunajewski, 
ca se nu stea în cale acestei coa- 
liţiunî.

Se pregătesce dér o schimbare 
a sistemului, deşi póte deocam
dată numai parţială. Se crede că 
şi ceilalţi miniştri, cari suntü pro
nunţaţi autonomişti ca Prazak şi 
Falkenhahn se voră retrage şi în 
loculu loră vor ii intra în cabinetă 
corifei din sînulă stângei germane.

Ca ministru de fináncé Duna
jewski a introdusă multe reforme 
şi nu mai puţine dări noue şi ur
cări de dare, în urma cărora a 
dobândită succesulă de-a restabili 
echilibrulă în bugetă.

Polonii au avută în fostulă 
ministru de finanţe celă mai pu
ternică sprijinii şi promovătoru alO 
căuşeloră loru, retragerea lui a 
causată aşadâră mare turburare 
între Polonii din Galiţia.

Urmaşulă lui Dunajewski Dr 
Emil Steinbach, este ună capabilii 
funcţionară, dér nu este persóna 
pronunţată politică. De aceea se 
şi cjice, că a fostă numită numai 
ca se p0tă face mai târc[iu locă 
unuia din viitórea coaliţiune mi
nisterială.

Din tóté se vede, ca în Au- 
tria a începută s é  sufle ună altă 
véntu. Foile germane centraliste 
4ică ca începe a se curăţi aerulu, 
noi credemă înse din contră că 
frământările de faţă voră produce 
şi mai mari încurcături şi crise 
în viitorii.

La cestiunea ardetânâ.
înainte cu trei septemâni cjia- 

rulu „Neue Preussische Zeitung“ (Kreitz- 
zeitung) din Berlină a publicată o 
convorbire ce a avut’o raportorulă 
sgu cu d-lă Dim. Siurza. Vrendă 
se rectifice ună pasagiu din acestă 
convorbire d. Sturza a adresată 
următ6rea scrisdre clarului „Kreus- 
zeitungu :

* „Preţuitulfi d-v6stră $arfi cuprinde 
în numSrulti dela 8 Ianuarie a. c. unfi 
raporta despre o convorbire, pe care a 
avut’o corespondentul*! d-v6str8 cu mine, 
în Bucuresci. De6re-ce acestii raporttt 
îmi atribue într’untt puncta esenţiala 
nisce afirmaţii ce nu corespunda de loca 
vederilorft mele, vă rogft s8 bine voiţi a 
publica urmă,t6rea rectificare.

„Pasagiuia, pe care doresca să-la 
rectifica, este acesta: „Tocmai acum, când 
în urma cestiunei ardelenescl raporturile 
între Ungaria şi România au devenita 
aprope ostile, România trebue sâ fiă în
doita de prevSc}ăt6re la tratările’i va
male cu Austro-Ungaria. Totuşi cu 6re- 
carl condiţii România ar put£ fi gata, 
sS facă concesiuni industriei austriace, 
deeă drepta echivalenta monarchia aus
triacă ar îngădui Românilora din Ardela 
ore-carl drepturi politice. In ori ce casa 
nici una guvernti româna nu p6te s6 
arunce numai aşa din mână o armă, pe 
care o are acum în contra Austro-Un- 
gariei.“

„Eu n’am amestecata niciodată re- 
laţiunile economice şi politice ale Ro
mâniei cu Austro-Ungaria aşa, ca sS 
potă fi vorba de compensaţiunile unei 
ţări dintr’o parte şi ale celeilalte din 
altă parte. In genere, după a mea pă
rere, acesta fela de compensaţi uni, cari 
fierba într’o apă lucruri deosebite, ce 
pretindă a şi fi tratate fiă-care deosebita, 
au efecte rele şi nu ajută cu nimica la 
resolyarea eestiunilora grele.

„Despre doritele raporturi ale po- 
porelora vieţuitore în regatula Ungariei 
am putută <}ice numai ce-am spusa ade- 
se-ori şi sincera şi politicianiloră unguri: 
că unfi traiu pacînica, frâţesca ala lora 
este o necesitate politică atâta pentru 
regatulâ Ungariei, câta şi pentru ţSrile 
ce sunta în relaţiunî pretinose cu elii, 
aşadar şi pentru România. România şi 
Ungaria sânta avisate una la alta prin 
posiţiunea geografică şi raporturile po
litice ale Europei, pentru-că aceste douS 
regate suntfi espuse aceloraşi primejdii 
şi au a se teme de acelaşi duşmana.

„Acestă înţelegere aşader trebue sS 
fiă făcută posibilă, din ambele părţi, er 
nu îngreuiată. InsS ea este îngreuiată, 
când vre-o parte ar voi să se amestece

în afacerile interne ale celeilalte părţi. 
In speciala, regatului României, care a 
învinsa greutăţile politice cele mai mari 
şi şi care şl-a cuoerita actuala posiţiă 
independentă cu ajutorula principiului 
de neîntervenire, îi este imposibila a în
treprinde o intervenţiune îo afacerile 
interne ale altui stata, fără ső creeze unö 
casa de precedenţă, cu atâta mai peri- 
culosa chiar în contra sa.

„In tota caşul a este evidenta, că 
una tratamenta frăţescft şi bunű ala Ro
mânilora din Ungaria, ar strânge rela
ţiile politice ale ambelora regate şi le-ar 
desvolta pănă la intimitate; totu atât* 
de evidenta este, că reaua şi nedreapta loră 
tratare creagă o posiţiă critică , pentru-că 
mulţi Români din Ungaria, nu potü ajunge 
acolo la posiţiă dorită, deci, emigreză 
spre sudü, peste Carpaţî, prin acesta apro- 
p iésa  durerile loră de Momânii Regatului. 
Nici Grermania nu póte sugruma d0ră 
suspinula, când se gândesce la Germanii 
provinciilora baltice. Dór nici una Ro
mâna din regatO nu se póte gândi sé 
se foloséscá de nemulţumirea Români
lora din Ungaria ca de o armă pentru 
câştigarea de compensaţiunl economice.

„Este în interesulü reciproca şi alö 
României şi ala Ungariei, ca aceste douö 
regate să se înţelâgă politicesce şi eco- 
nomicesce. Insă dâcă acestă înţelegere 
nu-i deocamdată posibilă pe terenü eco
nomica, înţelegerea pe cela politica nu-i 
esclusă pentru aceea.u

„Acesta ar fi însă casula, decă o parte 
séu alta ar voi să se folosóscá de rapor
turile politice, pentru câştigarea oonce- 
siunilora economice.

„Părerea mea despre situaţiunea Ro
mâniei este câta se póte mai simplă. 
Deplinula ei interesa o întorce spre pu
terile centrale. E dór’ clara, ca lumina 
sórelui, că silinţele lora au de scopa sé 
susţină pacea popórelora europene. Pen
tru una stata mica, acesta’i mai multa, 
decâta una tratata de garanţiă ori o de- 
claraţiă de neutralitate. Acestea sunta 
teoretice, pe când marea operă înteme
iată de prinţula Bismarck oferă o si
guranţă positivă. Bulgaria se p<5tă des
volta d6ră liniştită sub aripele aceste» 
puternice alcătuiri politice. Pentru Ro
mânia, nu póte esista alta duşmana, de-

FOILETOSTULft „GAZ. TRANS.“

Din istoria munţiloru apuseni.
(Urmarea 9)

„Nu cumva va rămâne o întunecime 
„nepătrunsă în istoria Ardeiului — în- 
„trâbă d-la Bariţia, în Yol. II, pag. 650,

d6că nu se va sc i: câţi ani, câte 
„luni şi câte c^6 va fi robită jupăndsa 
„ Cătălină

R e ip u n i î l .
Nu, nicl-decum! Istoria Ardeiului se 

află scrisă în mai multe limbi, românesce o 
vorfimai scrie şi alţii. întunecimea va ră
mâne numai în „părţile alese“ scrisă de 
d-la BariţiO, pentru-că — aşa creda eu.

decă oineva face istoria unui eveni- 
menta, apoi pers6na, care a jucata ro- 
lulfi principala, în acela evenimentQ, 
nu este iertata să rămână în întunereca.

Sentinţa tribunalului nu numai de 
aoeea este indispensabilă pentru istoriă, 
ca să se scie: la ce robiă a fosta ju 
decată persâna, care este obiectula isto
riei ; ci mai alesă, pentru-că singura nu
mai prin sentinţă se pote determina şi

cualifica faptulă, pentru care este con
damnată.

Intr’adevăr ar fi una ce prea cu- 
riosa, decă omula ar fi silita se întrebe : 
„Ore pentru ce faptă şi la oe pedépsá 
„a fosta condamnata Horia?“

Dér ca lumea să nu mai fiă în aş
teptare, étá lasü să urmeze aci sentinţa 
tribunalului:

Ad 4456/1851. Mii. Civ. Gouvern. 
Vidimite Abschrift. Im Namen Seiner 
Majestät des Kaisers von Oesterreich 
vom k. k. Carlsburger prowisorischen 
Strafgerichte wird auf Grundlage der 
mit der Catharina Varga im Jahre 1847 
wegen aufreizender Reden abgeführten Un
tersuchung zu Recht erkannt. Dieselbe 
ist der schweren Polizei-Uebertretung 
gegen die Sicherheit des gemeinschaftlichen 
Staatsbandes und des öffentlichen Ruhe
standes durch Aufwieglung der Unterthanen 
gegen  ihre Obrigkeit schuldig, und wird 
hiefür auf Grund des § 71. St. G. B. II Ths. 
zum drei Monatlichen Arrest, und zur 
Tragung der Gerichtskosten verurtheilt 
und aus der Provinz Siebenbürgen abge* 
schafft. Hinsichtlich des Schadenersatzes 
wird dem Fiseus als Vertreter der Ca- 
meral-Güter der Rechtsweg offen gehal

ten. Foedisch m. p., Kuoera m. p., Obst 
m. p., Hollaki m. p., Domsa m. p., 
Semkovitz m. p., Moga m. p. Aus dem 
Rathe des k. k. provisorischen Strafge
richtes. Karlsburg, am 14. December
1850. Hannenheim m. p. zur Zahl 
1396/1850.

Mit dem Originale gleichlautend. 
Holtzer m. p.

Am la mână, o copiă autentică, 
despre referada, respective pertractarea 
causei criminale în contra Varga Cătă
linei, care fu acusată, pentru crima de 
răscolă, violenţă publică şi înşelăciune.

Şedinţa a ţinuta două dile întregi; 
procesulti verbala, despre consultarea 
tribunalului e de 89, cji: trei-i}ecl şi nouă 
de cóle. Tribunalula n’a putută constata 
nici o crimă.

De unde să constatezo ?! Ceea-ce 
la anula 1847 fu o crimă oribilă, la anula
1848 a devenita o faptă cinstită.

Dér a o judeca trebuia negreşita, 
altcum pentru ce ar fi robitü densa patru 
ani întregi. Au judecat’o deci pentru 
abatere la trei luni arestă, din causă că 
densa, dăduse mandatü ţăranilora, că

decă s’ar arăta funcţionari comitatensl în 
sate, să’i alunge cu furca de ferfl, ca pe 
nisce hoţi şi jăfuitorl.

Din aoela procesă verbală să mai 
vede că Varga Catalina în 6 ani, câtdt 
a stată în munţii apuseni, n’a primită, 
mai mulţi bani, decâtă 600—800 fl. va
lută austriacă, adecă 320 fl. după banii şi 
valörea de acjl.

Că dens i a călătorită de nenumă
rate ori, în causa ţăraniloră, în Sibiiu la 
Tesaurariată, în Cluşiu la Guverna, în 
Pesta, în Pojuna, în Viena la Cancelariâ 
şi la Impăratulâ. Totdeuna lua pe câte 
ună ţărână cu sine şi adese-ori călătoriau 
pe josă şi flămânzi. Cu o ooasiune, a 
plecata, împreună cu ună ţărână din 
munţii apuseni, la Viena, la Impărafculfl, 
având în pungă numai doi galbeni = 9  
fl., ca bani de călătoriă.

Şi töte acestea le făcu, precum $" 
cea densa: „Aus Mitgefühl, fü r  das Loos 
der unterdrückten Unterthanen.“

Acestă sentinţă combinată cu do
vezile citate de mine, cu ordinulă gu
vernatorului şi cu sentinţa trib. de apelăj,
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câtă acela oare ar încerca sé spargă pu
terile centrale, căci aoestă ar ü egalö 
cu o invasiune străină şi cu periclitarea 
tuturorü importantelorü revendicări din 
cei din urmă 50 de ani. Românii din 
Regatü dorescü susţinerea şi întărirea 
actualului status-quo europf’nă şi nielde 
cum o reíntórcere la 'status quo ală 
tratatului dela San Stefano şi ale ten- 
dinţeloră lui. Toomai pentru aoeea între 
România şi puterile centrale, aşa dór 
şi între Austro-Ungaria, trebue sé existe 
unü raportü lămuritfi şi sincerii, care 
esclude complectamente armele desgolite 
în secretü.

„In nădejdea, că d-ta, prea stima
bile domnü, vei primi în „Kreuzzeitung“ 
rectificarea acesta, rémánü cu multü res
pectă, alü d-tale prea plecatü:

D. Sturza.
22 Tanuariu 1891.
La acésta scrisóre redacţiunea 

cjiarulni „Kreuzzeitung“ face ur- 
matórele observări:

In presentele manifestări, d. Sturza 
nu se împotrivesce singuratecelorü des- 
vălirl positive ale raportorului nostru,
oi numai în contra conclusiei finale pe 
oare elă i-a pus’o în gură şi care se va 
fi sprijiniţii pe o neînţelegere a rapor
torului nostru. D. Sturza doresce aşa 
deră, ca la o eventuală înţelegere va
mală între România şi Austro-Ungaria, 
posiţia Româniloră din Ungaria sé tre
buiască a fi cu totulü nebăgată în semă. 
Noi totuşi credemü, că la acesta felii de 
hotărâre disposiţia unei naţiuni nu se póte 
trece de tatu cu vederea. De asemeni ni-se 
mai pare, că stricta alăturare politică şi 
economică a României la puterile cen
trale pentru care pledâză d Sturza, ar 
fi în totű casulű mai pretíósá décá íntréga 
naţiune română ar aprob % unü astfebl de 
pasă. Dór în faţa lumei, câtă vreme 
domnii diplomaţi din Bucurescl se sfiescü 
a mărturisi înaintea ţârei lord necesi
tatea unei convenţii militare între Ro
mânia şi tripla alianţă, cu tóté că for- 
tificaţiunile sale continuă, pănă atunci 
trăinicia acestei alianţe totuşi ni-se pare 
problematică. Dimpotrivă, noi suntemü 
convinşi, că alianţa ar fi salutată cu bu- 
curiă de toţi Românii, îndată- ce Austro- 
Ungaria ar asigura condiţiile naţionale 
şi economice de existenţă ale Români- 
loră din Ungaria. Pentru a obţine aşa 
oeva, va f i  de bună séma trebuinţă d em ij- 
lóce mai tart, deeâtu unü resonamentű et
nologică asupra intereselor ii presupuse egale 
ale Bomâniloru şi Unguriloru. Noi nu pu- 
temü de locă înţelege cum de în faţa 
stăriloră din Ungaria ostică şi sudică sé 
mai póte vorbi de o homogenitate ain- 
tereselorü naţionale ale Ungurilorü şi 
Románilorü. Cu tóté acestea, luámü bu
curoşii actü de mărturisire, că diplomaţii 
româol credü că nu au nici unü mij- 
locü de vre-o presiune asupra guver
nului maghiarü. Cestiunea naţionalităţi -

oe urmeză mai la vale, sdrobesce cu 
desăvârşire totü ce d-lü Bari ţiu afirmă 
în cartea sa despre funcţionarii camerali 
j=îi despre Varga Catalina.

Etă ordinulü:
4456/851 Civ. Mii. Gouvern. praesent. 

19/2. Zum Expedit gelangt 28/2. Mun- 
dirt 2/3 1851. Collatim 2/3. Bestellt 3/3. 
Gegenstand.

Obergerichts-Commission ddto 10/2
1851. No. 785. übersendet ad. Numern 
30238/850—140/851 in Abschrift das ge
gen die in der Festung Carlsburg ge
fänglich verwahrte A ufw ieglerinn  Catha- 
rina Warga gefällte Urtheil des Carls- 
burger Strafgerichtes und das eigene 
hierüber gefällte Erkentuis zum beab
sichtigten Amtsgebrauche.

An Se. den Herrn l  t  Milit. Districts Coi- 
landanten Major y. im to M eM  W o M o re n  in

Carlsburg.
Aus Anlas des Berichts vom 19. De- 

oember v. Js. pres. No. 294 bezüglich 
der in der Festung Carlsburg gefänglich 
verwahrte Volksau fw ieg le r  in Katharina 
Warga habe ich mir die Einsicht sowohl 
in das über sie bereits gefällte Strafurtheil 
des Carlsburger k. k. Strafgerichts ddto 
14. December 1850 No. 1396, als auch 
in das im Revisionswege von der k. k.

lorii din Ungaria va ave cu atâtă mai 
puţinii prilej ii să graviteze în afară de 
graniţa ţSrei, în vreme ce naţionalităţile 
Ungariei potă avea apoi interna mulţu
mire, de a fi începută şi săvârşită lupta 
lorii de emancipare fără ajutorii externii.

CRONICA POLITICĂ.
Pol. Cor. din Berlinü scrie, că în 

cercurile politice de acolo se regretă 
multa căderea lui Crispi, pentru că 
Crispi oa una soţa de muncă inteligenta 
şi loialö, a lucrata împreună cu ceilalţi 
bărbaţi conducători ai Germaniei şi Aus- 
tro-Ungariei unü lunga şira de ani pen
tru susţinerea echilibrului europena, aşa 
íncátü a devenitü stimata în cercurile 
înalte, unde a câştigată deplina încre
dere. In Berlin s’ar produce o impresiune 
veselă d0că crisa ministerială de pe 
malurile Tibrului s’ar resolva aşa, încâta 
tota Crispi să rămână în fruntea noului 
guvernü. Cu tóté acestea, accentueză cla
rele germane, — tripla alianţă nu va 
suferi nici o scădere, chiar şi în casula 
unei retrageri definitive a lui Crispi. 
Basa acestei alianţe nu o constitue sim
patiile bărbaţilora dala guverna, cari pe 
arena politică se pota schimba în fiă- 
care momentă, ci interesele vitale ale 
popórelorü. Aceia, 4icii 4iare ê germane, 
cari credü că alianţa triplă se va des
compune, putândă pescui în tulbure, 
aoeia numai decâta se vora convinge, 
oă politica eternă a Italiei, vină în frun
tea guvernului ori cine altuia, nu se va 
schimba.

După combinaţiunile din urmă, pro
babila că noula ministera, se va compune 
din d-nii: Saracco ca ministru-presidentö, 
Lazzati la finanţă, Nicotera la interne, 
Budini la esterne, Branca la agricultură, 
Colombo la lucrările publice şi Pelloux 
la răsboiu.

Din Oporto se anunţă, că revolutiunea 
a fo stă  de unu earacterü republicanii. 
Revoltanţii militari vora fi condamnaţi 
la mórte ér cei civili vora fi deportaţi. 
Dér fiind-că în Portugalia nu e în vigóre 
pedópsa de mórte, probabila că regele 
va schimba sentinţa de mórte la închi- 
sóre pe vieţă. S’a constatata mai departe, 
că conjuraţiunea s’a ramificată prin pro
vincii, şi la una semna datü din centru 
prin telegrame, au voitü să împinteneze 
poporaţiunea rurală la o răsooiă generală. 
Telegramele însă ajungândă la Oporto 
nu s’au espedata mai departe şi astfela 
s’a descoperita întrega operaţiune.

f e j dn i i s i i i  u* a b i l  i m  & v l l t i  1 i i  la  ţ l l l i  iy  L
Liga pentru unitatea culturală a So- 

mânilorii. In Turnu-Severina s’a consti
tuita o secţiune a ligei alegendu-şi uuă 
comiteta din următorii domni: State 
Cartiana preşedinte, N. Vârvoreanu se
cretara, Al. Focşana casiera, A. Axen =

Obergerichts Commission gefällte Erkent- 
nis ddto 10. Feber 1851 No. 44. ver
schafft, worauf dieselbe ausser der bereits 
überstandenen Untersuchungoshafc, noch 
zu einem 3 monatlichen Arreste und 
Tragung der Gerichtskosten verurtheilt 
worden ist. Wenn nun gleich die Frei
lassung der Yerurtheilten nach ausge
standener Strafe, bei den mittlerweile iwe
sentlich geänderten Umständen namentlich 
dass inzwischen das Yerhältniss der 
Unterthänigkeit aufgehoben und auch 
die Regelung des Besitzstandes zwischen 
den Grundherschaften und ihren ehemah- 
ligen Unterthanen in Angriff genommen 
wurde, und die frühere Comitats Beamten, 
gegen welche ihre Schmähungen und Wieder- 
setzlichkeiten gerichtet waren, als solche 
nicht mehr fungiren*), fü r die öffentliche 
Sicherheit weniger bedenklich erscheint; so 
stellt es sich demnoch zur Erlangung 
den vollen Beruhigung, dass sie von ihrer 
Freiheit keinen weiteren Missbrauch 
machen werde, als räthlich dar, dieselbe 
unter strenger Polizei-Aufsicht zu halten 
und ihr den Aufenthalt in den 3. Ort-

*) Vedi d-le Baritiu! Acesta o dice G-u- 
vernatorulii ţerei. nu ea, că ura şi atacurile 
poporului erau îndreptate singurii numai în 
contra funcţionariloru din comitate.

I. St. Şuluţia.

tie, Hergota, Pr. B. Popescu, P. Dumi- 
trescu, D. Bungetianu, N. Smadu şi Z. 
Zaharia. Aflăma, că se vora înfiinţa sec
ţiuni şi în oraşele: Focşanii, Bérladü, 
Piteşti, Craiova, Giurgiu, Râmniuu-Să- 
ratü, Buzeu, Turnu-Măgurele şi Aleo- 
sandria.

** $
Sérbarea mileniului urgurescü. Sărba- 

rea mileniului dela venirea Ungurilora, 
în principiu s’a stabilita, íntr’unü consi
liu de miniştri, a se face la 1895 seu 
1896, la nici unü casa însă mai curéndü. 
Pentru stabilirea programului şi pentru 
chibzuire decă e să iee şi statuia parte 
activă la serbare, consiliulü a alesü unü 
comiteta esecutivü, a căruia membri sunt 
miniştrii: Szapáry, Wekerle, Csáky şi 
Baross.

** *
Din Brăila ni-se comunică, că Sec

ţiunea a II a societăţii „Carpaţii“ de acolo 
va arangia Sâmbătă la 2 Februarie v. 
c. o convenire cu dansü. In ordinea de 
dansü între altele vedema şi dansurile 
naţionale: Ramana, Romanula, Hora 
Bucovinei şi Mureşanca. Damele sunta 
rugate a se presenta cátü se póte în 
costumü naţională.

C O N V O C A R E .
Alegătorii români din cerculu 

electorală alu Baiei de Crişu suntd 
invitaţi a participa la conferenţa, 
ce se va ţine în Bradu, Jo i în 12 
Februariu st. n. a. c. la orele 10 
antemeridiane, în sala dela „Hotelu 
Naţionala“.

Obiectul u discusiunei va fi: 
„cestiunea asiieloru de copii.“

Baia de Crişă, in 4 Februara 1881.
Teodorii Popii,

advocaţii.

Din dieta ungurâscă.
(Desbaterea proiectu lu i de lege pen tru  Kişdedovurl.)

(Fine.)

Alü 41-lea § dispune, ca acele în- 
grijitóre de Kişdedovurl, cari au func
ţionată trei ani după olaltă, să potă 
rămâne în postula lorü şi fără a mai de
pune esamenă de cualificaţiune, avândă 
dreptula de a se împărtăşi de tóté avau- 
tagiele legei, decă pota dovedi înaintea 
inspectorului r. de şcole, că au făcuta 
progresa şi că poseda limba maghiară. 
Decă înse n’ar posede pe deplinü limba 
maghiară, sunta datore în termini de 3 
anî dela păşirea în vigórejja acestei legi, 
ca să şl-o ínsufóscá şi prin eserciţiu prac
tica să dea probe despre acesta înaintea 
inspectorului r. de şcole. La casa con
trara vora fi date afară din posta. Acel« 
îngrijitore însă, cari suntü în funcţiune 
şi poseda diplomele de lipsă, dór nu 
sciu unguresce, sunta datóre în acelaşi 
terminu să’şl însuşescă pe deplina limba

schäften Abrudfalva, Butsum und Ker- 
penyes, wo sie ihre Wesen getrieben 
hat, zur Beseitigung jedes Einverständ
nisses mit den dortigen Einwohnern nicht 
zu gestatten. Worauf Eure Wohlgeborene 
nach erfolgter Freilassung der Yerur
theilten die nöthigen Einleitungen treffen 
wollen. H^rmannstadt, 25/2 1851. Daniel 
m. p., Mochesch m. p. Exped. Kalliany m. p.

Acesta procesa, mai multa politică, 
decâta criminală, pe care nu numai 
istoricii Unguri şi Nemţi, dór şi deose
bitele Guverne, ’la priveau în tot-deuna, 
ca pe o zală, în lanţulă evenimenteloră 
anterióre şi posteriore, din munţii apu
seni — e unicü în felulü său.

După conceptulă spiritului şi ala 
legiloră, ce domniau în anulă 1847 
Varga Catalina fu cela mai mare crimi
nala, şi décá nu intervinea anulă 1848, 
ea ar fi fostă sdrobită pe rotă, dór decă 
dânsa n’ar fi fostă închisă în cetatea 
Alba-Iulia, în anulă 1848 ori de unde 
din altă locă, poporulü o scotea şi ar fi 
purtat’o în triumfa. Şi ea ar fi fostă, 
precum ’ml dise odată láncul ă: ceia mai 
teribilă tribună.

maghiară şi s’o dovedescă acésta înaintea 
inspectorului.

Iosef Filtsch: Propune unü amen- 
damentă în sensulă, ca íngrijitórele de 
asilurl să-şi dovedescă modulă purtărei 
loră cu atestată subsorisă de părinţii 
copiilorü, ér posederea limbei maghiare 
să o dovedescă cu atestatü dela învăţă- 
torulă de limba maghiară.

La cererea seoretarului de statü 
Berzeviczy şi a raportorului Hagara, 
dieta respinge amendamentulă lui Filtsch 
şi primesce §-ulü pe lângă unü amenda- 
mentü de stilü propusü de Hagara.

La § 42 ia cuvéntulü:
Conte Károlyi István: Nu şi-ar fi 

căscatfl gura, decă în acestü proiectă 
de lege alü ministrului de maghiarisare 
Albin Csaky, n’arü fi observatü totü 
aceleaşi frumóse, nobile şi salutare inten- 
ţiunl, de care şi elü însu-şî a fostü în
sufleţită când, înainte de asta că câţiva 
anî, a propusă în adunarea generală a 
comitatului Sătmară ună aruncă de dare 
de l°/0 în favorulă Kulturegyletului ma
ghiară.

Oratorulă laudă după acesta îngro- 
zitórele virtuţi ale ministrului Csaky, pe 
ală căruia stindardă stă scrisă : „Cresce- 
rea copiiloră, limba maghiară.“ Nu oa 
omă de omeniă, ci ca omü „dreptü“ 
declară elü, că primesce proiectulü cu 
cuvintele lui Pista: „Hozta Isten !u Ora
torulă nu vre să se mai ooupe cu aceia, 
cari au făcută oposiţiă proiectului din 
puncta de vedere naţională; uni lucru 
însă totuşi nu póte nici de cum să în
capă în glava nobilului conte: cum 
adecă nisce ómenl, cari se numescă pe 
sine cetăţeni ai statului maghiară, cu- 
tézá a se opune curentului de maghia
risare ?

Elă tot-déuna a desaprobată păşirea 
nu destulă de energică a guvernului tre
cută în cestiuniie de naţionalitate, dér 
las’, că a venită acum guvernulă ăsta 
nou şi a adusă legea pentru Kişdedovurl, 
prin care speră oratorulă, că se voră re
vărsa asupra „naţiunei“ primele ra(|e 
ale sórelui, ce începe a răsări.

Mai doresce oratorulă, ca consciinţa 
de sine şi sentimentulü de onóre alü 
„patrioţilortt“ 'să nu-şl facă urechia tocă, 
ci să audă şi să vadă, că corupţiunea a 
lnatü frumuşele dimensiuni în sínulü 
„naţiunei“ şi sé se silâscă a o delălătura.

Ministrulu Csaky: Mulţumesce an
tevorbitorului pentru laudele, cu oare l ’a 
oinstitü. E silită însă să dedare, că 
ceea ce face elă nu este, decâtă o con
tinuare a guvernului trecuta, şi de aceea 
nu află corectü luoru a face o deosebire 
între era guvernului de acum şi între 
era guvernului de atunci, pentru-că totü 
unü dracă suntă amândouă.

Polonyi Gréza: Cu o falcă în certt 
şi cu alta în pământă se ridioă şi lă ia 
pe Csaky la dare de sérná, cum cuteză

• elă să cjică, că guvernulă de mai ’nainte

Ună curiosum va rămânea însă tot- 
deuna în analele judecătorescl, acestă 
procedură. In anulă 1850 nu esista ni- 
mică din ceea ce esistase la anulă 1847; 
nici iobăgiă, nici codice, nici principii, 
nici ofioiolată de comitată, nici tribunală, 
nimică, nimică: alte timpuri, alte prin
cipii, şi mai alesă nu esista ceea oe pre
tinde codicele criminală austriacă „Obiec- 
tiver Thatbestand.“ Varga Cătălină fu 
arestată înainte d’a fi eruptă răsc61a. 
Ună singură factoră esista, Varga Că
tălină, care suferise 4 ani, tocma în acea 
temniţă, din care l’au dusă pe Horia la 
per4are. Sosisă din „Viena“ mandată, 
ca să-i facă odată judecata şi să-i dea 
drumul a.

Tribunalulă, ca să scape din di* 
lemma, în care se afla, făcu sentinţa oe 
o vă4urămă.

Sentinţa Tribunalului are untt merită, 
deosebita: fiesce care omfi p6te s’o în- 
ţel^gă cum va vre şi nici unii omă de 
specialitate nu o va înţelege.

(Va urma.) losifâ Sterca-Şaluţtâ.
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,a fostű totü atátü de násdrávanü ca şi 
celö de astă4l?

Se nasce o gălăgiă mare. Guver
namentalii strigă lui Polonyi sé tacă, oposi- 
ţia i strigă sé vorbéscá, preşedintele de 
repeţite-orl provocă la ordine şi aşa sé 
născuse o confusiă babilonică, pănă când 
Csaky se ridica şi declara, că elü n’a 
vorbita în numele guvernului întregii, ci 
numai în numele séu.

După ac ea dieta primi atátü § 42, 
-cátü şi ceialalţl §§ restanţi întregi şi ne
schimbaţi.

In şedinţa dela 29 Ianuarie, rapor- 
torulö Hagara aduse la cunoscinţa dietei 
Jiotărîrea luată de comisiunea însărcinată 
cu acestü lucru în privinţa §§ 8, 14 şi 
şi 17, despre cari scimü că au fostü ţi
nuţi in suspenso.

§ 8  dieta îla primesce fără observare.
§ 9 prevede, ca în asilurile şi gră

dinile de copii, copiii sé fiă instruaţî, pe 
lângă rugăciunile de pietate, şi în rugăciuni 
confesionale. In asemenea caşuri, copiii 
de alte confesiuni, cari cercetézá vr’unü 
asilü confesionalei, potü sé fiă scutiţi 
de îndatoririle cuprinse în § 4.

Dieta primesce §*ulü 9 cu majori
tate ; § 14, respective 15, se primesce 
fără observare.

La § 17 Irányi Dániel stărui, ca în 
celü mai réu casü sé se priméscá propu
nerea lui Almassy, cu privire la cele 
30°/0 a dărei directe de statö, căci după 
a lui părere, acésta este neapărată ne
cesitate pentru a se pute promova causa 
jKişdedovurilora. Ministrulö Csaky ínsé 
fu în contra acestei propuneri şi dieta 
primi §-ulö neschimbata.

Cu acesta s’au terminata desbaterile 
asupra faimosului proiecta de lege pentru 
înfiinţarea Kişdedovurilora, şi în şe
dinţa următore, dela 30 Ianuarie, proiec- 
tula se vota în tótá estensiunea lui.

Din camera română.
Şedinţa dela 14 Ianuarie st. v. 1890.

D. Al. Lahovari, ministru de es- 
terne : Onor. D. Const. Kogălniceanu, 
la ínceputulü cuventărei sale, a 4*sö> că 
suntă cestiunl delicate acelea, pe oarl 
vine a le pune înaintea Camerei, şi de 
aceea ele trebuescü a fi tratate cu totă 
seriositatea şi cu tota sângele rece; dér 
’ml pare réu că D-sa nu a prea rémasü 
credincioşii acestora prolegomene, pe 
cari le-a pusü ; căci decă cestiunile suntü 
aşa de delicate şi serióse, ar fi şi conformü 
patriotismului, şi conformü unei raţiuni 
drepte şi reci, sé nu le tratámü aşa 
peste piciorü la fiă-care momenta, cu 
orî ce ocasiuue, prin interpelări mai 
adese-orl nu destula de studiate, prin 
dialoguri şi schimbări de cuvinte între 
deputaţi.

D-lorö, ţâra nóstrá acum este eşită 
din copilăria politică; suntema vârstnici 
în Europa, şi de aci înainte ori ce 
spunemü, ori ce ouvéntü alü nostru se 
ia în seriosa, şi, prin urmare, trebue sé 
ne gándimü la ceea ce 4icemö Ş* 
tratámü seriosü cestiunile acestea decă 
voimü sé fimü la înălţimea situaţiunei, 
pe care o avema astă4l.

Apoi, D lorü, tóté aceste cestiunl 
privitóre la politica nóstrá esternă, cu 
aceleaşi cuvinte, cu aceleaşi idei şi chiar 
cu aceleaşi forme aprópe, au fosta tra
tate, în lunga şi în larga, atátü în Senatü 
câta şi în Cameră, de oratorii cei mai 
cu greutate, car* ’i avemfi, şi la tóté am 
réspunsa, mi-se pare, fórte esplicitü, 
încâta majoritatea Camerei şi a Sena
tului s’a mulţămita cu esplicările mele 
şi a demonstrata acesta prin modula 
cum a redactata şi votata Adresa, care 
réspundea la Mesagiulü Tronului.

Aşa dér, maioritatea representaţiunei 
naţionale a fosta pe deplinü mulţămită 
ou ceea-ce am réspunsü eu în repeţite 
rîndurl la tóté aceste cestiunî, şi de 
aceea suntü hotárítü a nu mai réspunde 
acum nici unü cuvéntü la teoriile de 
mărâţâ politică pe cari le-a pusft îna
inte D, Kogălniceanu, şi a nu mé apuoa 
sé decidă împreună cu d-sa sortea lumei 
şi împărţirea Europei după aspiraţiunile 
unora séu altora. Suntü hotărîta sé tacü 
asupra teoriilora generale de politică in- 
ternăţională; dór sunta datora sé rés- 
punda la doué fapte concrete ce s’au 
adusü în acéstá interpelare, şi cari sunt 
noue şi nediscutate. Este faptulü votărei 
din partea unei societăţi maghiare a 
unei sume de 10.000 lei séu florini şi

faptulü unei declaraţiunî a d-lui Maio- 
rescu relatată la unü jurnalista. Mai pu
sese D. Kogălniceanu şi cestiunea unei 
gazete maghiare care atacă pe Majes- 
tatea Sa Regele, însă a priceputa D sa 
singura, că acea cestiune nu merită sé 
ocupe timpulü camerei şi a renunţată 
la ea.

A mai pusa D-sa şi cestiunea ati- 
tudinei nóstre faţă cu sortea ce se face 
supuşilora din alte state cari suntü de 
origine română. Acestă cestiune ase
menea a mai fostü tratată, şi dér ’ml 
veţi permite a tăcea astăzi asupra acestui 
puncta şi a nu mé preumbla cu D. Kogăl
niceanu prin Transilvania, prin Bucovina 
şi prin Basarabia, nici a urma oonsiliulü 
D-sale de a interveni cu mai multă stă
ruinţă pentru Transilvania cu ceva mai 
puţină pentru Bucovina, şi cu mai pu
ţină încă, séu mai de locü pentru Ba
sarabia. Părerea mea în acestă privinţă 
am spus’o deja; noi nu avemü sé inter- 
venimü nicăirl, şi nici vomü suferi inter- 
venţiunea altora la noi.

Cu acéstá declaraţiune réspundü tot
deodată şi la cestiunea societăţei ma
ghiare care a votata 10.000 fiorini. Eu 
nu potü, şi creda că nioi însuşi guver- 
nulă maghiara nu póte a opri o socie
tate ungară de a vota o sumă óre-care 
pentru Ungurii din Moldova, cu tóté că 
eu nu cunosca Unguri în Moldova, sunt 
Moldoveni cari se deosebescü de ceilalţi 
Români numai prin religiunea lorü ca
tolică, pe care noi o respectăma tot aşa 
cum respectăma libertatea tuturorü cul- 
telorü în ţâra nóstrá.

Aşa fiindü, décá lucrurile se mărgi- 
nescü numai în acéstá votare a unei 
sume de 10 000 florini, nu înţelegfi ce 
ar voi D. Kogălniceanu sé facă guver- 
nula románü în acestă cestiune.

Decă ínsé ar veni agenţi la noi şi 
ar căuta sé agite aoea populaţiune şi sé 
facă a se nasce într’ensa idei, pe cari de 
sigurü ea le-a părăsita de mulţi ani, 
atunol vomü sci ce avemü de fácutü, ou 
tóté că putem mai d’inainte asigura pe 
D. Kogălniceanu, că o asemenea propa
gandă nu va avea nici cea mai slabă 
perspectivă de verl-unB succesü óre-care, 
fiindcă acea poculaţiune este fórte înte- 
leptă; forte liniştită, fórte muncitóre, 
fórte patriotică; şi precum nioi-odată 
n’am avutü pănă acum sé ne plângema 
de densa, sper că şi de aci înainte va 
continua a fi tota aşa. Dér repeta, că 
décá verl-una stráinü va încerca sé in
tervină între dânşii şi guvernulü ţârei, 
sé se amestece mai departe în afacerile 
nóstre, apoi avemü legi fórte severe con
tra stráinilorü, cari facü agitaţiuni, şi 
acele legi le vomü aplica cu tótá rigó- 
rea lorü.

Acum în ceea-ce privesce între
vederea D lui Maiorescu cu jurnalistulü, 
despre care s’a vorbita, decă este ceva 
esactü în acéstá cestiune, este că D. Ma
iorescu íntr’adevérü a convorbitü cu aoelü 
jurnalista; dér atâta numai. Tota res- 

, tulü ínsé alü acelui articolü, totü ceea-ce 
se atribue acelei convorbiri, nu este 

: esacta.
Ba ce este mai multa, convorbirea 

acésta a avutü locü cu unü ana şi ju- 
métate mai înainte de intrarea D-lui Ma
iorescu în ministerü, şi modulü cum a 
reprodusa aoelü jurnalistü conversaţiunea 
ce a avutü locü între dénsulü şi D. Ma
iorescu, nu numai că nu este esact, dér nici 
nu póte avea unü caracterü câtuşi de 
puţinii oficialü.

’Ml pare, că fácéndü acéstá decla
raţiune, acea pagină de gazetă îşi perde 
orl-ce felü de importanţă, şi prin ur
mare, credü, că am satisfácutü pe D. 
Kogălniceanu, şi că potü termina cu 
aceste cuvinte ceea-ce aveamü a rés
punde asupra interpelărei D-sale, care 
încă odată aşi putea 4i°6, că nu credü 
sé fi fosta absolutü necesară.

I N A U G U R A R E A
„Ligei pentru unitatea culturali a Românilor!“

(Telegrame part. ale „G-az. Trans.“)

BucurescT, 24 Ianuarie (6 Febr.) 
L iga s’a înauguratu astăzi în sala 
Ateneului, participându peste 2000 
de persdne la întrunire.

Slatina, 24 Ian. (6 Febr.) Secţia 
Oltu a Ligei a fostu întemeiată 
astaseră în oraşulu nostru cu en- 
tusiasmu.

Biroulu oficialu pentru străini în 
Braşoyu.

I.
Scimu, că în urma stăruinţe- 

loru zelosului preşedinte alu reu-

niunei de înfrumseţare a Braşo
vului, a d-lui senatorű Oscar Alesius, 
s’a întreprinsu o acţiune în scopü 
de a se înfiinţa unü birou oficialu 
pentru străini în Braşovu, care 
fiindü sprijinitü şi de consiliulü 
comunalü, a avutü ca resultatü 
instituirea unui comitetü compusü 
din 31 persóne. Acestü comitetü 
s’a şi constituitü la  ínceputulü anu
lui curentü şi şî-a ínceputü acti
vitatea.

Pentru ca cetitorii noştri sé 
cunósca mai de aprópe motivele 
cari au datü nascere acestei ac
ţiuni salutare, facem ü aici pe scurt 
istoriculü lui.

încă în Septemvre 1890 d-lü 
senatorű Alesius a adresatü cătră 
primăria oraşului o representaţiune 
de urmátorulü cuprinsü:

Este unü faptü ín generalü cunos- 
cutü, oá numérulü străinilora, oarl visi- 
tézá Braşovula cresce pe fiă-care ana. 
In timpulü dela 1 Ianuarie şi pănă la 
31 Augustü a. c. au fostü anunţaţi la 
biroulü de Anunţare din Braşovfi 6989 
străini, pe când în acelaşi periodü din 
anolü 1889 au fosta anunţaţi numai 5957 
aşaderâ cu 1032 mai puţini ca în anulü
1890. Nu trebue trecuta cu vederea, că 
mulţi dintre străini nu s’au anunţata de 
loeü prin urmare trebue sé admitemü o 
frecvenţă mai mare. Pănă la finea anu
lui 1890 numérulü stráinilorü de sigurü 
va trece peste 10,000, după-ce în 1889 
ela a atinsü cifra de 8867.

Admiţenda acum, că fiă-care din 
aceşti străini au cheltuitü aici celü pu- 
ţinfi 20 de florini, atunol la 10,000 stră
ini resultă o sumă de 200,000 de florini, 
care cifră luânda în considerare, că mulţi 
dintre străini petreca în Braşovfi în tim
pulü verei chiar luni întregi, pare a fi 
încă multa prea micâ. — Acéstá însem
nată sumă, pe care străinii o cheltuescü 
în BraşovO, revine nu numai hotelie- 
rilorü, oafetierilorü şi birjarilorü ci 
şi comersanţilora noştrii de articule 
de galanteriă, cismarilorö, croitori - 
lorü şi altorü mulţi industriaşi, şi 
avéndü în vedere şi résboiula vamala, 
cu România, sub a cărui iniluinţă lumea 
nóstrá comercială şi industrială a sufe
ri tü atátü de multü, datoria ne impune 
de a lua mésuri, ca circulaţia stráinilorü 
în Braşova sé nu sca4ă, ci din contră 
pe cátü va fi posibilü sé se sporéseá.

însemnătatea economică, ce o are 
circulaţia stráinilorü pentru Braşovfl, a 
atrasü şi atenţiunea Camerei de comeroiu 
şi de industriă. Cu atátü mai multü tre
bue sé se ocupe de ea magistratulü ora
şului. De aceea d-lü senatorű Alesius face 
urmátórea propunere:

Prin aceea că nici din partea vr’unei 
societăţi nici din partea autorităţilorfl 
orăşenesc!, nu li-se dă atenţiune miilorü 
de străini, cari cerceteză BraşovulO, aceş
tia nu numai că suntü espuşi la nenu- 
mérate neplăceri, fiindü esploataţi de ho
telieri, birjari şi de alţii, deră în urma 
locuinţelora rele seu ne^flânda nici o 
locuinţă, cu deosebire în lunile de 
vérá ale acestui anü, au avutü a suferi 
atâtea neplăceri, íncátü mulţi din ei, 
nu numai că au petreentü timpü mai 
sourtü în oraşula nostru, decátü erau dis
puşi a petrece, dér în multe caşuri ei 
l-au părăsita îndată după venire.

Acestü réu ínsé nu-lü póte delătura 
nici autoritatea, nici vre~o altă societate 
singură, fără unü sprijinü deosebitü. — 
încetarea acestorü neplăceri şi regularea 
circulaţiunei stráinilorü, póte fi numai 
datoria unui comitetü anume instituitü 
pentru acestü scopü, care sé fiă com
pusü din cetăţeni de valóre ai oraşului 
nostru, şi care ar trebui sé aibă unü aşa 
numita Birou pentru circulaţia stráini
lorü. Atátü comitetulü, cátü şi biroulü 
acesta, ar trebui pusü sub conducerea 
societăţii pentru înfrumseţarea oraşului.

Acestü birou, care vaavéunü func- 
ţionarfi ounoscétorü de limbi, la dispo- 
siţiunea căruia va trebui sé stea totdéuna 
şi unü servitorü şi a cărui activitate va

începe la 1 Martie a fiă-cărui anü şi va 
dura pănă la finea lui Octomvre, va tre
bui mai întâi de tóté sé compună o 
listă, pe cátü se va puté de esactă, des
pre tóté locuinţelele de vérá mobilate, 
cari suntü de ínchiriatü pentru lunile 
de vérá, notándü în acelaşi timpü tóté 
condiţiunile de închiriare. O listă a aoes- 
torü locuinţe de vérá, dimpreună cu ta- 
rifulü, care va conţine chiria şi alte con- 
diţiunl, vorü trebui sé fiă publicate în 
prima jumétate a lunei Aprilü, celü pu- 
ţinO íntr’unü 4iar& románescü şi unulü 
germanü în Bucurescl, precum şi ín
tr’unü 4iar& germanü şi maghiar ü în 
Budapesta. — Mai departe biroulü va 
mijloci închirierea acestorü locuinţe de 
vérá, va resolva tóté întrebările, ce le 
vorü face străinii verbalÜ séu însorisâ, 
în fine va trebui sé vină într’ajutorulfi 
stráinilorü, împlinindu-le óre-oarl mici 
dorinţe.

Cheltuelile acestui birou se vorü 
urca în totü casulü pentru anulü primii 
la 800 florini, pe fiă-care anü ínsé vorü 
trebui sé devină din ce în ce totü mai 
mici şi cu timpulü, prin împrejurarea, 
că biroulü va lua dela străini pentru 
unele servicii anumite tacse, cheltuelile 
vorü dispáré cu totulü. — Ca oomplee- 
tare la biroulü pentru circulaţia străi- 
niiora, comitetulü societăţii pentru în
frumseţarea Braşovului, va redacta unü 
conductoră pentru oraşulfi Braşova şi îm
prejurime, după sistemulü acelui apărută 
şi editura librăriei Woerl în Wurzburg, 
şi ílü va tipări în câte 2000 esemplare 
în limbile română, germană şi maghiară.
— Acesta Conductorii, care oferă străi
nilora pe lângă o schiţă istorică şi o 
scurtă descriere a Braşovului asupra po- 
siţiei, climei, hotelurilorü, oafenelelorü, 
birturilorü, báilorü, vieţii musicale, ser
viciului divinü, comunicaţiunei, şcolelorti, 
asupra industriaşilorfl recomandabili, fir- 
melorü comerciale, institutelorü de bancă 
şi altele, preoum şi informaţiunl sufi
ciente asupra escursiunilora în apro
pierea şi în împrejurimea Braşiovului, 
sé va împărţi străinilora grátuitü de 
cătră biroulü pentru circulaţia strái
nilorü.

Aceste espuse, d. senatorű Ale
sius róga primăria sé céra dela 
representanţa oraşului în scopulü 
înfiinţării unui birou pentru străini 
votarea unei sume de 800 florini, 
care sé se prede societăţii de înfrum
seţare a Braşovului.

Propunerea s’a primitü de cătră 
representanţa oraşului, care a vo- 
tatü suma de 1000 fl. pentru 1891 
şi a aprobatü programulü lucră- 
rilorü şi compunerea comitetului, 
cum au fostü presentate de numitul 
d-nü senatorű. Asupra acestorü dia 
urmă vomü reveni.

Literatură.
„Foia ilustrată“ revistă literară ilus

trată, apare în fiă-care Duminecă. Re- 
dactora: Dr. B . P. Barcianu. Anula I, 
Nr. 3. Cuprinsula: Notarula scurta (tipfl) 
de Virgila Oniţiu. — Rip van Wiukle, 
trad. din englezesce de Silvia P. Bar
cianu. — Una nou pasa înainte, (cu por
trete dela conferenţa alegătoriloră din 
din anula trecuta). — Biserică, şcâlă, 
educaţi un e. — Literatură şi scimţă. — 
Teatru, musică şi arte peste tota. — Me
serii, industriă, comerciu. — Călătorii, 
descoperiri, invenţii. — De tote şi de 
pretutindeni. — Cronica s3pt€mânei. — 
ScirI personale. — Corespodenţa foii.

Redacţiunea şi Administraţiunea: 
Sibiiu, Strada Măcelarilora Nr, 21. Abo- 
namentula pe 1 ana 6 fl. pe y 4 ana 1 
fl. 60  cr.

Logodnă. D-lü Antoniu BâlibanH, 
teologü abs., s’a logoditü în 18 Ianuarie 
n. cu d-ra Terezia Branu , fiica d-lui Iónü 
Branü, proprietarü în Unimátü.

Cununiă. In 27 Ianuarie v. se va 
cununa în biserica Domniţa-Băl&ş«, din
Bucurescl, d-lO Br. George I. Ciurcu ou. 
d-ra Olympia Brattu.

--------------------r:":^-T~-rrr~.~. -  rr~---------- ^

Proprietara:
Dr. Aurel Mureşianu.

Redactora responsabila interimală: 
Gregoriu Maiorii.
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C/i*r*ui# p ie ţe i  K rw gw râ
din 6 Februarie a. e. 1891

Sancnote rom£n#scI C-urop. 8 97 Vând. 9 01
Ar*. rtfi roznănescâ » 8.92
9 nţolean-d’or! - - „ 9 —
Lire turcfsc! . „ 10 R0
liajperial! - - 9.28
tialbinl . . . .  „ 5.3»
Seri®, fonc. *i lM JaM6'7# 101-

„ *>»!< * «9.50
ituble rusesc! • • • w 180.
Mărci german« - - „ 55 50 
lfci»*ontulfc 6- 1

»
tft' »»*.

8 97 
9.04

1C 85
9 38 
53*

131.—
66.—

Cnraoit tt bum it Vleta
din 5 Februarie st. n. 1891.

I n t a  de aură 4 % ........................ 1C4.20
»ent* de hârtii 5% 100.5  
împrumutul* cäilorü ferate ungare *

aurft - 115.-
dto argintii.................... .... 9820

Amortisarea datoriei c&ilorü ferate d*

osttt ungare (l-ins «misiune)* 
Amortisarea datori®! cftilcrc î«r*tn ă* 

ostii ungare (2-a «misiunci) ■ 
Imortisarea datoriei cftuom ferat« d# 

ostii ungare (8-a »miscanci) - • 
Bonuri rurale ungara . . . . . .
Bonuri croato-siavone 
Despăgubirea pentru dijma de vinfc 

u gure®«£ - • -
împrumutul* cu premiul* ungureseft 
Crosurile pentru regularea Tisei şi S©* 

ghedinului 
lenta de hârtiă austriacă * * - - 
Renta de argintii austriacă - - - - 
ftenta de aur* austriacă * • - - • 
Losurl din 1860 
Acţiunile b&neeiaustro-ungar 
Acţiunile bănoei de credit* angsu-. 
Acţiunile băncei de credită %vmr, •
Galbeni împărătesc!....................- -
Wapoleon d’o r l ........................ . .
«dăicî 100 împ. german* > -
ondra 10 L rm s * erlm*«

111.75
bO.CO

104.25

137.—

128.50
91.65
91.60

m —
138 — 
998 — 
344.- 
306 E0 

5 39 
9.04 

56.077, 
114 10

A vist cL-lorH abonaţi!
Rugăm pe d-nii abonaţi ca la reînoirea prenumeraţiunei s6 

binevoiască a scrie pe cuponulti mandatului poştalii şi numerii de 
pe făşia sub care au primiţii (Jiarulti nostru până acuma.

Domnii, ce se abon^ză din nou, s£ binevoiască a scrie adresa 
lămuritii şi s6 arate şi posta ultimă.

Totodată facemti cunoscuţii tuturorâ D-lorii abonaţi, că mai 
avemti din anii trecuţi numeri pentru complectarea colecţiunilorti 
„Gazetei“, precum şi câteva întregi colecţiuni, pentru cari se pottf 
adresa la subsemnata Administraţiune în casii de trebuinţă.

Administraţ. „Gaz. Trans.“

GAZETA TRANSILVANIEI“
Preţulu abonamentului este:

Pentru Austro-Ungaria:
Pe trei lu n i....................................................3 fl. —
Pe şese luni. . , .................................. 6 ii. —
Pe unu a n u ....................................................12 fl. —

Pentru România şi străinătate:
Pe trei Iun!.........................................................  10 fr.

Pe şese l u n i ....................................................20 ir.
Pe unu anu......................................................... 40 fr.

Abonamente la numerele cu data 
de Duminecă.

Pentru Austro-Ungaria:
Pe anu .....................................................................2 fl. —
Pe şese lu n i....................... .....  . . . . 1 fl. —
Pe trei l u n i .................................................... 50 Cr.

Pentru România şi străinătate:
Pe anu ............................................................... 8 franci.
Pe şese lu n i ....................................................4 franci.

Pe trei l u n i ........................................  . 2  franci.
Abonamentele se făcu mai uşorii şi mai repede prin 

mandate poştale.
Domnii, cari se voru abona din nou, s§ binevoiescă 

a  scrie adresa lămuritu şi a arăta şi poşta ultimă.
Administraţiunea „Gazetei Transilvaniei.“ 

»OOOOOOOOOOOOOOOOOOO*!
Mersulu trenuriloru

pe liniele orientale ale căii ferate de statitt r. u. valabilii din 1 Octomvre 1890.
B u d a p e g t a —P redealv fc P r e d e a l â —B u d a p e g t a j lI .-P e s t a - A r a d Â - T e lu ş jT e iu ş - A r a d Â - I I .- P e s t a j

! Trenü
Iaccele

rată.
Tren*
accele

ra tă
Trends

per-■óne
Trends

per-
aâne

Viena 
Budapesta 
8zolnok 
P. Ladány

Oradea-mare

Mesd-Telegd
ÂéT
fratca
lucia
Oiucia
Huiedin
Stana
Aghiriş
ôhirbèu
ff&déçel

8.25

CIuşIb
Apahida 
ftMriş 
Cucerdea 
Dióra 
Vinţulti de eusfe 
Aiud

Telnşi

Cräciunelü
Blaşiu
Micăsasa
Copşa Bilcft
Mediaş*
Elisabetopoie
Sigliifóra
Haçî’alôn
Homorodü
Augustinù
Apaţa
Feldióra

Braşovd

Cimiş*
iPredealü

Bucurescl

9.25
11.29

1.07
2.24
2.82
8.02
8.33

4.26
4.&8

6.49
6.02
6.12
6.27
7.31
7.66

8.21
b.37
8.42

9.14

9.49
10.07
10.30
11.06
11.22
12.37

8.
2.—
4.06
6.46

10.60

7.01
7.11
7.41
8.16

9.06
9.36

Trenü 
de pers
10.36
11.02
1123
12.42

1.18
1.26
1.33 
1.66 
2.14 
2.24 
2.49 
8.02
8.33 
3.48

7.86
11.07
1.20
3.02
3.09
3.48
4.31
4.64
6.14
6.40
6.22
6.38 
6.69
7.11 
7.24
7.39 
7.64
8.11
9.18
9.49 
9.56

10.02
10.22
10.39 
10.57 
11.20 
11.36 
12.04 
12.23
12.39 
1.08
1.50 
2.06 
3.20 
3.66
4.19 
4.44
5.20 
5.30
6.14 
6.45 

11 36

Trenü
accele
ra tă

Trenü
de

pers.

~Trenu
accele
raţii.

Trend«
per-flóne

Trenü
acoele-
ratü.

Trenü
de

pers.

Trenü
de

pers.

6.101
9.28

11.68
1.61
2.06
2.46
8.40
4.03
4.26
4.61
6.32
6.49
6.11
6.28
6.44
7.04
8.30
8.65

10.31
11.19
11.27
11.36
12.02
12.26
1.18
1.54
2.11
2.49
3.23
3.46
4.27
6.39
6.03
7.51
8.36
9.10
9.44

10.31

Bucurescl 
P r e d e a lú
Timiş*

Braşovi

Feldióra
Apaţa
Augustinù
Homorodü
Haçfalëu
Sighiçôra
Elisabetopoie
Mediaş*

Copşa mici

Micăsasa
Blaşiu
Cràciunelü

Teiuşt 

Aiudù
Vinţulti de susù
Uióra
Cucerdea
Ghirlşti
Apahida

!

7.66
1.08
1.87
2.13
2.43
3.1«
8.32
8.47
420
6.26
5.45

11.23
12.08

Cluşin
I

Nădăşelâ
Ghîrbău
AghireşiS
Stana
B. Huiedin
Ciucia
Bucia
Bratca
Rév
Mezö-Telegd

Oradea-mare
P. Ladány 
Szolnok

Budapesta

Viena

6.12
6.33
6.46
6.48

7.22

7.51
7,58
8.15

845
9.16

10.36
10.48

12.01
12.31

1.10
1.36
2.01
2.08
8.31
6.11

4. 
4.44
5.20
6.47
6.36
8.12
8.47
9.29

10.10
10.32
10.42
11.01
11.37
11.52
12.23

1.23
1.50
2.20
2.28
2.46
3.33

4.46 Viena

7.16
8.40
1.40

6.28
6.06
6.26
6.42
6.68
7.24
7.47
8.27 
8.49 
9.081
9.28 

10.04 
10.41 
11.06

1.19
Ö.31
6.36
6.60
3.—

4.10 9.12
4.60 9.41
6.60 10.17

10.32
11.04
11.30
11.51
12.27

1.86
1.69
2.32
2.59
3.13

11.47 8.18
12.04 8.33
12.32 4.03
12.44 4.14

1.06 4.36
1.30 6.06
1.64 5.24
2.16 5.45
2.23 5.51
2.39 6.0813.16
4.32 6.42

7.52
4.53 8.10
5.30 8.30
5.48 8.60

9.05
6.11 9.19

9.43
6.43 10.02
7.12 10.41

10.56

7.61
11.18
11.32

8.17 12.07
8.42 12.41
8.47 1.09

10.09 3.03
11.51 5.10

1.66 8.15
2.25 1040
7.ZO 6.06

Budapesta 2.—
Szolnok 4.20

AradA < 8.10
1 h2.20GUogovaţ* §2 34

Gyorok ® 3.05
Pauliş* 3p3.23
Radna-Lipov» g3,39
Oonop
Bérzava
Soborşinft
Zamü
G-urasad^
Ilia
Branicic»
Deva
Simeria (Piski)
Orăştia
Şibottt

I l lu r ă ş u - I ju d o ş â - B l s t r i ţ a B i§ t i ’i ţ a -M u r e § u - l iU d o H u

Mur0ş*-Ludoş*
Tagù-Budatelecü
Bistriţa

l‘l .  omn. 

1~ 1  
I 6.4b 
Í 9.69

Bistriţa
Ţag*-Budatelecii
Murăşâ-Ludoşâ

TToînn-
1.16
4.50

Nota : Numerii îucuadr&ţl cu linii gróse însemnézà órele de nópe.

Vinţul* de josü
Álba-Iulia
Teinşi

8 .- 10.50
8.15 

11.18
3.60
4.10
4.22
4.46
4.58
5.16 
5.38 
6.53
6.15
6.68
7.22
7,38
7.54
8.14
8.43
9.12
9.34
9.56

10.17
10.44

3.25
9.40
1.02
5.27
5.50
6.02
6.23
6.34
6.52
7.17
7.33
8.20
8.49
9.16
9.32
9.51

10.18
10.44
11.14
11.39
12.05
12.26
12.58

Teiuşt 
Alba-Iulia
Vinţulii de josü
Şibotîi
Orăştia
Simeria (Piski) 
Deva 
Braniclca 
Ilia
Gurasada 
Zamü 
Soborşinti 
Bêrzava 
Conopù 
Radna-Lipova 
Paulişu 
Gyorok 
Glogovaţ

Áradd

Szolnok 
Budapest»

Viena

TTenü
accele-

ratü.
Trenü

de
pers.

Trenü
de

pers.

5.49
^6.06
-6.24
16.53
|7.06
7.45

11.51
1.55

12.59
1.39
1.56
2.23
2.49
3.37 
3.63 
4.18 
4.43 
4.53 
5.21

_6;56
6.46
7.02 
7.36
7.50
8.03 
8.26
8.38 
9.05 
2.25
5.50

C o p ş a - m ic ă - § lb l lu

7.20 1.4U

4.51
5.27 

J3 .44
6.06
6.28
7.10 
7.26
7.48
8.10 
8.21
8.48 
9.17 
9.54

10.09
10.38 
10.51 
11.03 
11.27
11.38
12.10 
_4;47

7.45

Copşa-mlcă 
Şeica mare 
Lômneçü 
Ocna 
Sibiiu

Tr. de p. T. d*> p. T r. om

4.05 10.47 7.13
4.35 11.17 7.47
5.16 11.58 8.20
5.47 12.29 8.59
6.10 12.52 9.23

S ib I iu -C o p § a -m ic ă

§imerla (Piski)-Petroşeni Petroşeni-SImeria (Piski)
;T. d. p. T, omn* 1'. omn. 1 T. omu. T. omn. T. omn

Simeria 7.17 11.28 3.60 Petroşenl 6.05 10.42 4.03
Streiu 7.54 12.12 4.32 Baniţa 6.46 11.23 4.49
Haţegîi 8.45 1.08 5.20 Crivadia 7.26 11.57 0.24
Pui 9.39 2.03 6.15 Pui 8.07 12.33 6.04Crivadia 10.37 2.51 7.03 Haţeg* 8.51 1.19 6.43
Baniţa 11.26 3.30 7.48 Streiu 9.41 2.09 7.28
Petroşenl 1 2 .- 4.02 8.15 Simeria 10.20 2.47 8 . -

A r  a d u - - T im iş  ó r a 1 T lm iş o r a —A r a d ù
TTomu. T. omn. !'• omn. T. omn-

Aradü 6.18 4.18 Timiş0ra 6.30 1.10
Araduiù nou 6.40 4.40 Merczifalva 7.23 1.59
Németh-Ságh 7.05 5.05 Orczifalva 7.49 2.19
Vinga 7.33 5.33 Vinga 8.16 2.46
Orczifalva 7.56 6.50 Nómeth-Ságh 8.37 3.03
Merczifalva 8.14 6 .061-A-radulù nou 9.09 3.41
TimişOra 9.04 6.50|Aradt 9.25 3.55

Tr. omn. Tr. de p. Tr. de p

Sibiiu 7.35 4.34 9.60
Ocna 8.02 4.68 10.14
Lômneçü 8.30 6.25 10.40
Şeica mare 9.05 6.55 11.10
Copşa>mic& 9.34 6.20 11.36

C u c e r d e a  - O ş o r h e iu
X te g h in u lä  s ă s e s c i i

Tr. de p. Tr. de p. Tr. omn

Cucerdea 2.55 8.20 2.56
Oheţa 1 3-25 8.50 3.29
Ludoştt 8.46 9.11 406
M.-Bogata 8.56 9.20 4.15
Iemutü 4.33 9.57 4.54
Sânpaulù 4.48 10.12 5.10
Miraşteu 5.11 10.35 6.34

„ .  1 5.30 10.54 5.35Oşorheiu l 5.50 4.58
Reghinul-8ă8. ”"7.25 7 . -

G b t r lş â —T u r d a T u rd a -G h  irişis

Ghirişu
Turda

7.40! 10.50 3.66 y.30 Turda 6.05 9.40 2.401 Ö.2 0
8.— ; 11.10 4.10 9.50 Ghirişi 6.26 1 0 .- i . - l 8.40

ëi^hiNÔrit-Odorheiu Odorlieiu—^i^liişora

dighişbra
Odorhexu

*>■—I il.26i|Odorheiu
7.491 1.6c|pigi»iş0ră

8.40
i0.52

2.46
5.28

ï f e ^ l i l u i i l ü  s ă s e s e u -  
O ş o r h e l i i - C u e e r d e a

Reghinul-8is

Oşorhelo
Mir aş teu 
Sânpaulù 
lernutù 
M. Bogata
Ludoşfl
Cheţ*
Cucerdea

Tr. omn. Tr. de p. Tr. d» [)

8.25 ~5~-'
1 0 .- 9.49

7.24 5.54 10.20
7.44 Ó .14 10.39 J
8.07 6.37 11.02 ^
8.29 6.58 11.23
9.02 7.28 11.58 ;
9.35 7.41 12.06
9.51 7.57 12.22

10.23 8.25 12.60 ,

Sftmerîa (Piski)-Unied*

Simeria (Piski) 
O er na 
Oniedóra

4.—
4.21
4.50

U iiied.-Slm erla (Piski).

Uniedóra
Oerna
Sinerla

9.26
9.E1

10.10

Tipografia A. MUREŞIANQ, Braşovu.


